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[KJV1] Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the Thessalonians which is in God the Father and inj
the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and peace, from God our Father, and the Lord Jesus Christ.

[NIV] Paul, Silas and Timothy, To the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus Christ:
Grace and peace to you.

[BBE] Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus
Christ: Grace to you and peace.

[ ASV 1IPaul, and Silvanus, and Timothy, unto the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus
Christ: Grace to you and peace.
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[KIV] We give thanks to God always for you all, making mention of you in our prayers;

[NIV]1 We always thank God for all of you, mentioning you in our prayers.

[BBE] We give praise to God at all times for you, keeping you in memory in our prayers;

[ASV]1 We give thanks to God always for you all, making mention of you in our prayers;
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[KJV1 Remembering without ceasing your work of faith, and labour of love, and patience of hope in our Lord
Jesus Christ, in the sight of God and our Father;

[NIV] We continually remember before our God and Father your work produced by faith, your labor prompted by,
love, and your endurance inspired by hope in our Lord Jesus Christ.

[BBE] Having ever in mind your work of faith and acts of love and the strength of your hope in our Lord Jesus
Christ, before our God and Father;

[ASV] remembering without ceasing your work of faith and labor of love and patience of hope in our Lord Jesus
Christ, before our God and Father;
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[KJV] Knowing, brethren beloved, your election of God.

[NIV] For we know, brothers loved by God, that he has chosen you,

[ BBE] Being conscious, my brothers, dear to God, that you have been marked out by God's purpose;
[ ASV] knowing, brethren beloved of God, your election,
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[KJV1 For our gospel came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Ghost, and in much
assurance; as ye know what manner of men we were among you for your sake.

[NIV] because our gospel came to you not simply with words, but also with power, with the Holy Spirit and with{
deep conviction. You know how we lived among you for your sake.

[BBE] Because our good news came to you, not in word only, but in power, and in the Holy Spirit, so that you
were completely certain of it; even as you saw what our behaviour to you was like from our love to you.

[ ASV 1 how that our gospel came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Spirit, and in muchf




assurance; even as ye know what manner of men we showed ourselves toward you for your sake.

6 [FEAR])Y HEMRIIEREZH, RTERMGHESR, ARETERBEERN], BT E;
[RUBIT Y ARTIBCRBERAT, BREERAN, HERTBERNESR, ERXERPAZ T HIE,
[FEAR) RMIBEE T JAT, HBOET X, EXREREF, TEERNBERERT HE.
(B3] /RMI0E. EAERERES . DERTMERNERER T EHE (EiF:F) MBERN, W
LT E;
[EEA)] RMIBEFZEES, HEIHNERERTXE, BT RERITAMBEERA,
[HRAEY EHERAEZRE, FMNUEHPERERTREES, BETRIME.
CIRARAT IRIIBEE T JAT, HREFE: BRFRIMERZHE, REERIGRHESHAZEE.
[AAChR ] RAIZEEARMS BRI R, 23| TRRHESE, BUAIERMGRES, FRINEZERT
EERBAI—RE, HBTEE.
[KIV] And ye became followers of us, and of the Lord, having received the word in much affliction, with joy of
the Holy Ghost.
[NIV] You became imitators of us and of the Lord; in spite of severe suffering, you welcomed the message with
the joy given by the Holy Spirit.
[ BBEAnd you took us and the Lord as your example, after the word had come to you in much trouble, with joy inl
the Holy Spirit;
[ASV] And ye became imitators of us, and of the Lord, having received the word in much affliction, with joy of
the Holy Spirit;
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[KIV1] So that ye were ensamples to all that believe in Macedonia and Achaia.
[NIV] And so you became a model to all the believers in Macedonia and Achaia.
[BBE] So that you became an example to all those who have faith in Christ in Macedonia and Achaia.
[ASV] so that ye became an ensample to all that believe in Macedonia and in Achaia.
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[KJV1 For from you sounded out the word of the Lord not only in Macedonia and Achaia, but also in every place
your faith to God-ward is spread abroad; so that we need not to speak any thing.

[NIV] The Lord's message rang out from you not only in Macedonia and Achaia--your faith in God has become
[known everywhere. Therefore we do not need to say anything about it,

[BBE] For not only was the word of the Lord sounding out from you in Macedonia and Achaia, but in every place
your faith in God is made clear; so that we have no need to say anything.

[LASV1] For from you hath sounded forth the word of the Lord, not only in Macedonia and Achaia, but in every
place your faith to God-ward is gone forth; so that we need not to speak anything.

0 [A&A] FENifiTE CELRABRMBERAINIBE, FMIZEFEFER, Haw, BERE
8 SO S A

(AET ] Bt B C ELEHBRMNBERFBRIIBE, FNREFEFER, RIAMHRIRET
ESEHIA,

CH A M IR WARI TR BAEA R, T R EAREFMEBR N M, BRSERXMESGER  #,
[EdRF]1 B9l B CIEAARBAINE . WRMNBRITFRIRERR THRE, RIICERERT
R, VA, SRIRE— ALK E T E R,

(BEA] BAFMAMERBRATNE, HBRITERRE] 7RI, FIVERBETFRBIEK T RE, AN
HEKERERE,

(B RA] ERMENERBIBRMNZMAERNBETE; RMNERSBERFRE, RIKTRE,
N E LK AR R LRSS ;




[IARAT RFEASEY: RNV ERMGEE, RIONERERIA], XEREFEE, HEH,
I AL E X E I,

[ 4R ] 3 BAAIERITESR TROIBE, FRNXREREEFREM, HHEM, ERFBNENX

[KJV] For they themselves shew of us what manner of entering in we had unto you, and how ye turned to God
from idols to serve the living and true God;

[NIV] for they themselves report what kind of reception you gave us. They tell how you turned to God from idols
to serve the living and true God,

[BBE] For they themselves give the news of how we came among you; and how you were turned from images to
God, to the worship of a true and living God, d|
[ ASV] For they themselves report concerning us what manner of entering in we had unto you; and how ye turne

unto God from idols, to serve a living and true God,
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[KJV] And to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, which delivered us from
the wrath to come.

[NIV1and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead--Jesus, who rescues us from the coming
wrath.

[ BBE] Waiting for his Son from heaven, who came back from the dead, even Jesus, our Saviour from the wrath to}
come.

[ ASV1and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, who delivereth us from the
wrath to come.




